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Koikkalaisen 
Kalle löi 


Mitä sinä sanot? En aio 
sallia, että minun pojas- 
tani tulee pelkuri! 


: : Ville! Silmä mustana! 
Katso poikaasi! 


Saat minut häpeämään! Minun 
poikani tulee kotiin silmä 


ustara! 
id 


i 


Ei mitään muttia! Jos joku 
lyö sinua, niin sinun on 
lyötävä takaisin! 


Mutta minähän olen ko- 
o ajan yrittänyt tol- 
kuttaa ... 


E Muulikuormastoni pitäisi 
saapua aivan näinä minuut- 
= 5 teina. Noustaan tuonne se- 
STM v a <a länteelle katsomaan! 
/ L; — Miia 


Muulikaravaanin NS YA : < I 
salaisuus 


Roy Rogers on ratsastanut vähän matkan päähän Kultakuilusta Pat Bradyn sekä 
Pike Bannermanin seurassa. Pike on karjatilallinen, josta on tullut liikemies. 


Tuolla se tulee, N if Nuo kaksi muu- Pianoa, Roy... tyt- 
Roy. se sen on lia, jotka kulkevat tärelleni, joka meni 
kuljettava aivan johtajatamman jäl- naimisiin Harrison 
tämän jyrkänteen jessä . .. mitä ne Purdyn kanssa! 
juuritse! j kuljettavat, OIKEATA PIANOA! 


jan 
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Royn tovereineen katsellessa likulk I - , p 
lun kapeimmalle kohdalle. MTN TUN SURAN PD Jyrkäliä polulla takimmainen muuli yrittää turhaan 


saada pitävää jalansijaa pettävällä maalla. 
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Polku pettää 
niiden alla... 
Ne tappavat 
itsensä ja rik- 
kovat pianon! 


Piken karjuessa ohjeita muulikaravaanin ajajalle Roy 
heilauttaa lassoaan ... 


Onko se jo ja On! Molemmat 
loillaan, Pike? muulit ovat taas 
polulla! Hellitä 
köyttä! 


Tällä rotkoseudulla ei ole ainut- 

takaan tietä, jota vankkurit tai pos- 

tivaunut voisivat käyttää... ja tie- 

dät sen vallan hyvin! Sehän juuri on 

aikoihin saakka olette eläneet sa- a 
:moin kuin sata vuotta sitten! 
Olette olleet muusta maail, p 
masta täysin eristettyjä! £ZEI 


++ ja heittää silmukan takimmaisen muulin kaulaan! 
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Piano on turvassa! Mutta pirs- 9 Vankkurisi! Pos- 
katti sentään... vankkurini ja tivaunusi! Pike 

postivaununi minun on lähetettä- )Bannerman, olet- 
vä toista, pitempää reittiä pitkin. ko hassu? 


Kunhan saan ne vuoriketjun ylitse tänne, 
niin täällä ne kyllä voivat liikkua. Tuon ne 
tänne muulien selässä! 
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Tuolta ne nyt tulevat, 
Roy ... Purdyn postivau- 
nut! Tosin puoli tuntia 
myöhästyneinä ... Entä 

kuka niitä ajaa? 


Na 
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Tämä on Purdyn 
kuilun suuri päivä, 
Roy. Samana päi- 
vänä avataan pank- 
ki, sheriffin toimis- 
to ja postivaunu- 


Oikeassa VW 
olet, Pat! | 


f| 


Jotain on hassusti, 
Pat! Mies on louk- 
kaantunut! Se on 
Sam Lewis! 


itä Ilu... Rosvot am- 
tapahtunut? PTRUU! Ben on kuol t 
Misä Bor Mi on? puivat hänet! Ne veivät arvopaperi- 
c NA W irstun! 


Lewis? 
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on sattunut, z N N sydämeen! Kuinka mon- 
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revolverinperä! 
Bill Bannerman 
on vaimoineen 
vaunuissa. Bill 
on haavoittunut. 
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Näin vain kaksi naamioitua mies- ) ja ne veivät ar- Ratsaille, miehet! Jokaikinen, N ; 
tä! Ampuivat Ben Tollyn alas kus-< voesinekirstun! joka satulassa pysyy! Minä olen sherif- 
ikipukilta! Sam ja minä yritimme fi +++ ja tämä on 
tarttua niiden aseisiin, mutta ne minun tehtäväni! 
olivat meille liian nopeita! 
[ya NT 
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En tarvitse possea ajamaan takaa Kenet otat 
kahta rosvoa, Pike! Kokonainen mies- mukaasi, 
joukko sotkisi vain jäljet, saisi ai- 

kaan valtavan melun ja hi- 


Patin tietenkin ... Olen valmis, Roy! 
ja sitten sinut, Har- Hevoseni on sa- 
rison Purdy! En tuloitu! 
muita! 


dastaisi kulkuamme! 


Sam Lewis sanoi; että se 
tapahtui juuri sillan tuolla 
puolen, kolme mailia Kulta- 
rotkolle päin! 


Sinä tunnet tämän rotkomaan kuin 
oman kätesi, Harrison! Siksi tarvitsen 
sinua! Tule! 


Ei! Sam Lewis sanoi, että rosvot pa- 
ottivat hänet nousemaan kuski- 
pukille sitten kun olivat ottaneet ar- 
voesinekirstun haltuunsa! Viisikym- 
mentätuhatta kullassa! 


Tarkistavat- 
ko he, että 
Ben Tolly 
oli kuollut? 


Tässä on silta... 
mutta ei merkkiä- 
kään Ben Tollysta! 


Tässä Ben Tollyn 
ruumis makasi! 


,/ Mutta min- 

IW ne he ovat vie- 
neet hänet... 
W ja miksi, Roy? 


Heidän on täytynyt tulla pitkän mat- 
kan päästä ja jalan, sillä tässä maastos- 
sa ei liikuta hevosella mihinkään muu- 

ten kuin polkuja pitkin! 


las = 


-. jos ajattelen itseni rosvojen tilalle, 
niin olisin jättänyt hevoseni laitumelle kui: 
lumaan ulkopuolelle toiselle puolelle jo- 
kea! Ryöstön jälkeen kätkeytyisin jonne- 
kin, ennenkuin lähtisin pyrkimään he- 

vosten luokse. 
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Hmmm! Katso- 
taanpa, ovat- 
ko ryöstäjät 
jättäneet mi- 
tään jälkiä... 


Eivät ainakaan piilottaakseen ruu- 
miin sukulaisilta... Ben oli ulko- 


puolinen, vain kuski, jonka Pike 
oli palkannut ajamaan 
vaunujaan. 


Auringonlaskuun on vain tunti ai- 
kaa, pojat! Emme ole löytäneet mi- 
tään hevosten jälkiä ja vain pari 

kolme saappaan jälkeä! Mitä sinä 

arvelet, Harrison? 


Arvattavasti sinä 
tiedät jonkin tuol- 
laisen hyvän kaät- 


Seis! Tunnen savun 
hajua! Ja olemme jo 
hyvin lähellä paik- 
kaa, josta puhuin! 


-Siis olit oikeassa, 
Harrison! Entä 


Meidän on oltava varovai- 
sia, kun tulemme lähemmäk- 
si. Jos ne ovat siellä, niin ne ovat 
kuin linnoituksessa! 


Kierrämme 
paikan ja ylitäm- 
me joen! 


Eivät he voi näh- 
dä meitä, Pat! Olem- 
me kaukana ylä- « 
virrassa! 


N 


Huh! Virta on ko- 
va, Harrison! Jos aje- 
lehdimme vielä vä- 
hän pitemmälle . 
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Yön tullen ... 


Kummallista, että 

ne ovat viitsineet raa- 
hata Ben Tolly-paran 
ruumista mukanaan 
aina tänne asti! 


Luulen tietäväni, N 
missä he aikovat ylit- 

tää virran pimeän 
tultua! 


Tämä on ainca 
paikka, mistä hei- 
dän nuotionsa 
voi näkyä! 


Mutta ehkeivät he sitä N Kolmeko? Ne... 
tehneetkään! Nyt ne tule- Ajatteletko, että 
vat... ja niitä on kolme! Ben Tolly? 


Toisella rannalla erottuu hämärästä kolme hahmoa, 
jotka kantavat hyvin raskaalta vaikuttavaa lauttaa. 


Annetaan niiden tulla tänne 
volelle, ennenkuin teemme 
mitään ... Nyt tie- 
dän ... arvo- 
esinearkku! 


Alä kallistele sitä, 
tai saat sukeltaa ne 
pohjasta! 


Kun he lähtevät kahlaamaan, kuuluvat 

heidän äänensä epäselvänä mutinana yli virran 

veden kohinan. 

JA Yritän jlassota niistä jonkun ... ehkä 

parikin. Silloin emme ehkä tarvitse 
käyttää tuliaseita! 


Nyt olemme tur- 
vassa! Auttakaa mi- 
nua nostamaan ark- 

ku ylemmäs! 
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Hei! Mitä 


L E W 
Kaikki yhdellä kertaa! Jaamme : : Revolverit .. . N 
* sisällön sitten... kde G oN ; N 
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(GZ pojat! Vetäkää heidät | Ottakaa kiin- 
R 


... ja sen silmukka kiristyy rajulla nykäyksellä mies- 
ten jalkojen ympärille! ; 5] 


pois aseittensa lähettyviltä! ni jostakin! 


PH HÄN =. > aa ST Kiinni Olen pää- 
E, Taken 5 ysin N N » : 
Alda sitten seuraa viimeinen riuhtaisv. S 
Okay, pojat — 
"päästäkää ... 
Kkkiä! 


EN i ja lu ; ans 
|— Royn tovereineen päästäessä lasson irti mie--" 
het romahtavat yhteen kasaan! 


Antautukaa! Olet- Niinhän 


te pidätetyt! sinä 
luulet! 


DY 
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Royn —napsauttaessa —käsiraudan miehen 
ranteen ympärille hän saa huumaavan is- 
kun kivestä... 


mose = EX 

Maailma pyörii Royn silmissä, mut- 
ta seuraavassa hetkessä hän napsaut- 
taa käsirautojen toisen renkaan toi- 
sen miehen nilkkaan. 


Ja täällä on kaikki kulta Niin että nämä kaksi muuta ulkopuo- 

sellaisena kuin se tuli lista järjestivät siis Ben Tollyn postivaunu- 

Kultakuilun sulattimosta! jen kuskiksi! Mutta turhaa oli kaikki! Ja 

: N nyt on reitti Kultakuilusta Kolmen kuilun 
yhdyskuntaan taas turvallinen! 


Koy Rogvusin 
N even 


Talaaan 
Ja 


PIENI 
VILLIVARSA 


Kun Pinto Jack on täydelleen toipunut haavasta, jonka se sai toverusten pae- 
tessa hevosmetsäsläjien ansasta, se ja Trigger jatkavat vaellustaan tunkeutuen 
syvemmälle. sagepensasta kasvavaan erämaahan. He seuraavat erään virran 


juoksua. 


Täällä vallitsee miltei yksitoikkoiselta tuntuva rauha 
ja hiljaisuus. Ainoan vaihtelun tuo jokin polun poik- 
ki mateleva käärme tai pensaan juurelta toiselle 
vilistävä sisilisko. 


Sitten maa, joka tähän asti on jatkunut tasaisena kuin 
pöytä, putoaa äkkijyrkästi pieneen umpikanjoniin! 


kattilalaaksoon 
syöksyvät myös 
sen puron vedet, 
jota he ovat seu- 
railleet. 


Lämpimänä tuulenpuuskana alhaalta kohoava ilma 
tuo Triggerin sieraimiin vieraiden hevosten hajun ... 


W, 
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Mutta ravatessaan kanjonin reunaa ei Trigger näe 
missään paikkaa, josta se voisi turvallisesti laskeutua 
alas laaksoon. 


hontupsu ... i 


yhdeksi kunnon ateriaksi, mutta lähellä sen 
reunaa on muutama erittäin herkullinen ruo- 


Vi EAN 


-.. ja katsoessaan kanjonin po 
dät! Heidän vastaushirnuntansa on ystävällinen. 


into Jack keksii paikan, missä kasvaa erittäin 
mehevän näköistä ruohoa. Kanjonin reuna on siinä 
luhistunut muodostaen pienen kielekkeen. 


Jack kur- 
kottuu yhä 
pitemmälle. 
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Se kierii alas kuiluun ... 
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Hätääntyneeseen kutsuunsa saa Trigger 


PM 


5 amsat vi 


+. ja jää valittaen maahan makaamaan! 
vain valittavan vastauksen. 


Uskollisuus ystävää kohtaan voittaa Triggerin luon- 
taisen varovaisuuden! Ehdoin tahdoin se lähtee liu- 
kumaan alas laaksoon! ; 
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Trigger menettää kärsivällisyytensä! Tämä »olen-pe- 
losta-ihan-kuollut»-asenne kiukuttaa sitä, ja siihen on 
yksi hyvä parannuskeino! Trigger näykkäisee ystä- 
väänsä korvasta! 


Trigger vaistoaa heti, että Jack on enemmän peläs- 
tynyt kuin loukkaantunut, ja yrittää saada sitä nou- 
semaan... mutta turhaan! 


Loukkaantuneen näköisenä Jack ponnistautuu jaloil- Käheiden äänien kuoro kaikuu. vähän matkan pääs- 
leen... Trigger on silminnähtävän huvittunut. tä... villihevoset! Surkeita otuksia... 


«2. ja kooltaan vain puolet tavallisen hevosen koos- 
ta! Yhdellä niistä on kaktuksenpiikkejä suupielissään! 


Trigger tietää, mitä se merkitsee... sillä vain näl- 
kää nähdessään hevonen syö kaktusta! S 


Pinton hörähtäessä inhosta pienet hevoset säikäh- 
tävät... 


I. Kaikki se vähäinen ruoho, mikä laaksossa 23 


kasvaa, on kaluttu aivan juuria myöten ; 
2 olemattomiin ... 


toa ; 
H asa 
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"Pinto Jackin ravatessa johtajansa jäljessä tämä tekee 
uuden tuttavuuden... Se on pieni lystillinen villi- 
varsa, joka tuntuu ihastuneen Triggeriin ... 


+. . ja säntäävät kohti suojaavia puita! Ne ovat kum- 
mallisia puita, sillä niiden lehdet ja kuorikin on ka- 
luttu niin korkealle kuin pieni hevonen ylettyy. 


niin korkealla kanjonin seinämissä, ettei pieni hevo- 
nen sinne ylety! Triggerillä on päässään vain yksi 
ajatus... mistä löytää paikka, josta voi päästä pois 


huomiota etsien vain ulospääsyä, jota ei ole olemassa. 
SN 17 Aa 


ES TN 
>= Veden kohina saa Triggerin huomaamaan, 
että hänellä on jano ja kuuma. 


Liukas kivi saa sen kompastumaan, ja virta vie sen 
mennessään. 


Viileä;, vuolas virta tuntuu hyvältä Triggerin jaloissa! 
Mutta varsa ei ole tottunut kahlaamaan näin syvässä 
vedessä. 


= Se joutuu syvään veteen ja lähtee ajelehtimaan 
kohti synkkää kuilua! 


Hei, Pat! Oletko jo saa- Ehkä! Kerron joskus tois- 
H nut selville jotain niitä te, Hank! Kunhan olen 
pyssyvarkaita koskevaa? > tavannut Royn! 


ROGERS 


A 
TRIGGER 


= ”SUURI VESI” 


Oikeastaan kaksikin johtolankaa! Kuollut mies 
ja mokkasiinin jälki!!! Löysin ne äsken Cal Ban- 
nermanin majalta ... Calia oli lyöty takaa päin 
kivellä kalloon! Ja hänen 
luodikkonsa on ka- 
donnut! 


YW/ aa W 
= Roy! Vihdoinkin johtolan- Jo oli aikakin, 
ka noihin asevarkauk- Pat! 


Tuo mokkasiini sanoo paljon, Pat! 
Täällä kuilumaassa vallitsee kirjoittamaton 
laki, joka kieltää myymästä repeterikivää- 

rejä intiaaneille . .. Siksi ne varastavat 

niitä! 


Entä mokka- Majan lattialla! Jauhossa, jota 
siininjälki! oli levinnyt lattialle purkista, kun 
Missä, Pat? Cal oli kaatunut, arvaan ma... 
| Se kivi oli siellä myös! 
| 


Kolme tuntia myöhemmin ylämaassa ... 


Mitä arvelet, Viitisenkymmentä jalkaa 
Korpin. luokse ja haemme nuo va- 1 : Roy, miten pit- ehkä, Pat ... tai vähän 
rastetut luodikot takaisin! 


kä matka tästä . 
on alas tuonne 


[ 
% 
j Y 
i” Mitä sanot, eikö keitettäisi W 
kahvia, Roy? Päällikkö Kol- Y 
men Korpin leirille on vielä 
parin tunnin ratsastusmatka. 
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| Hei! Hevoset säi- 
| kähtivät jotakin, 
ET Mikä sinut säikytti, Trig- 
may Lope a 'ger... Vainusitko ehkä. 
saan, Pat! laen he- puuman? 
vosesi! 
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Sain sen kiinni, Pat! Ei 
se ollutkaan juossut 
pitkälle ... PAT! 


stani 
. ja tä- 
män kirjeen kiinnitän hänen pai- 


taansa. Jätän myös hevoset... 


[A 
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Tunnin kulu**.;a... 


Tuolla pensai- 
kossa näkyi lii- 


LOPEN 


Tainnutettu ... kivellä tai nuijalla! 
Hän virkoaa pian... Mutta häneltä 
on viety asevyö, revolveri ja 
luodikko! Jälleen intiaanien 


Olen minä ennenkin seuraillut intiaanin 
jälkiä ... ehkä pystyn siihen nytkin! Jeh... 
tässä on merkki! 


k WYN 
Roy näkee miten pensaikosta tulee esiin intiaani, kat- 
selee hetken ympärilleen ja häviää sitten näkyvistä. 


Tuolla intiaanilla ol 

Patin asevyö... mutta 

Patin luodikon hän on 
kätkenyt jonnekin. 


, : , Pr ra 


R < 490 = 
Oikein arva- 
sin! UGH! 


Lainaan tämän ... 
Sr ja sitten minun on kek- 
| P NIM / sittävä mitä teen. 


Tuo kivi... hmmm! Sen ta- 
kana voi olla luolan suv. 


Varastetut luodikot! Ko- 
konainen asevarasto! Am- 
muksia myös! 


En voi viedä kaikkia aseita mennessäni, 
mutta voin tehdä ne toistaiseksi käyttö- 
kelvottomiksi . .. pudottamalla kaikki am- 

mukset tähän syvään halkeamaan! 


Nyt minun on pidettävä 
silmäni auki! Lähettyvillä 
voi olla punanahkoja 
vaikka millä mitalla. 


N << 
Juuri kun Roy on tullut metsän reunaan, viheltää 
luoti hänen korvansa ohitse. 


P Nuo laukaukset ovat herättäneet kaikki in- 
&/ tiaanit mailien säteellä! He saavat ttietää, että 
W olen löytänyt heidän asekätkönsä ... ja he yrit-ju 
yo = tävät mykistää minut ja Patin kanssa ikuisiksi , 
ajoiksi! 


amassa — silmänrä- 
päyksessä hän pyö-. 
rähtää ympäri ja 
ampuu... ja sala- 
kytän ase len- 
nähtää tämän 
kädestä. 


? Ne ovat kannoillani. . . Joku tulee suo- 
Ou-ou-ou-uuh! 698 antavat merkkejä ... kier- 


raan minua 
tävät sivulleni... eteeni! E kohti! 
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[ Hei, Pat! Mi- E Uh... oletko all right, Roy? N tuu A INN aN an 
M ten tiesit, mis- Kuulin ammunnan ... ja sitten L , € ripe anasi! 
W nuo intiaanien kutsuhuudot! 
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Ne ovat meidän ja 
Juokse, Pat! 4 hevostemme välil- 
oiset eivät ole lä... huudoista 
vielä lähellä! päätellen! Minne 
sinä juokset? 


ja ampuu, ennenkuin 
vastustaja ennättää väistää! 


EAA" 


Kaa 


N - 
Muistatko sen kielekkeen, joka tasangolta E [ ESA Taidat olla 
työntyi joen yläpuolelle? Jos ne saavuttavat , oikeassa! 
meidät, voimme hypätä siltä jokeen. Vaa- 
rallista... mutta ainoa mahdollisuutemme! 


ULUN 


N 


) ] 


Pitele nenästä- 
si, Pat! 


Toivottavasti 
täällä on sy- 


/KAKITTI 


Kuuluu kaksi kumeaa 
— häviävät pinnan alle ... 


alle... 
pian... ennenkuin ne al- 
kavat ampua! 


loiskahdu 


sta, ja ystävykset 


Toiselta ran- 
nalta kyllä, 


Meidän on löydettävä paikka, 
jossa voimme puolustautua! Tuol- 
la näyttää olevan eräänlainen 
kallion ulkonema, Pat! 


Ukkonen! Ja ru- 
! peaa satamaan... 
D 
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oikein rankasti! 


Tämähän on oikea 
linnoitus, Roy! 


la sataa, niin joen vesi 
voi nousta äkkiä! 


Totta puhut! Eikä 
tänne näe myöskään 
kuilun toiselta reu- 
nalta! 


N 
Huh! Se on 


* Mutta tännekin voidaan ampua 

kuilun vastakkaiselta reunalta! 

Ehkä voimme rakentaa irtokivistä 
suojamuurin! 


isompi kuin 
luulinkaan! 


Pat! Katso! Täällä on 
halkeama, johon voim- 
me vetäytyä! 


Roy! Katso! Sade lakkaa ja tuolla on in- 
tiaani . .. ei... niitä on kolme! Laskeutu- 
vat köysien varassa kuilun toiselta puo- 

lelta . .. Etsivät meitä! 
i 
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Sano, Roy, mitä varten nuo punanahat ensin 
varastivat luodikkoja ja sitten piilottivat ne? 
Valmistelivatko ne ehkä verilöylyä? 


Yhä useampia intiaaneja laskeutuu kuiluun. Kaikilla 
on aseet. 


«.. Uskon, että ne varastivat pyssyjä met- 
sästääkseen niillä ... ja tunteakseen itsensä ta- 
*savertaisiksi meidän kanssamme! Aikoivat kai 
vat etsimästä niitä. Mutta nyt ne pelkäävät, 

että syttyy sota... jos me saamme elää. 


Siinä tapauksessa si- 
nun on parasta antaa 
minu!le vähän enem- 
män ammuksia! En- 
nemmin = tai myö- 

hemmin ne kyllä, 


[/ 
Sitä minäkin pelkään, 


Pat! Ehkä voimme pi- 
tää ne loitolla, kunnes 
tulee pimeä, ja palata 
sitten takaisin joelle! 


( 
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Iso vesi tulee nopeas- 
ti! Kiivetkää! 


"Mutta äkkiä yhtyy luonto leikkiin! Yläjuoksulta päin 
(kuuluu vuorilla sattuneen rankkasateen aikaansaa- 
man tuhotulvan pelätty jylinä! 
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tenevän tulva-aal- 
lon jylinä lähenee. 


Kädet ylös, Kolme Korppia... 
ja samoin te muutkin! Tei- 
dät kaikki on pidätetty! 


A 
Sitten kaikuu Ro 
ten pauhun. 


puu paikalle, on viimei- 
nenkin intiaani jo kiivenyt 
turvaan. 


yn ääni voittaen vet- 


Kolme Korppia antaa | Selvä on ... Minä lupaan. Ja Olet oikeudenmu- 
sinulle sanansa... jos | uskon, että kuilujen maan kainen. Jää hyvästi, 
sinä puolestasi lu- | asukkaat mielellään myyvät valkoinen rauhan- 
paat auttaa kansaani | teille luodikkoja siihen tar- tekijä! 
ostamaan luodikkoja | koitukseen. Jää hyvästi, pääl- 
likkö. Rauha kanssasi! 
A Nh 


Tämä soturi minun on saatet- 
tava oikeuden eteen, Kolme 
Korppia. Sinun annan men- 
nä, jos lupaat tehdä ilopun 
tästä pyssyjen varastami- 


a | YK | 
Päällikkö kertoo Roylle, kuka hänen sotu 
surmasi Cal Bannermanin ... 


«k 
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»Sudenjäljet!» huudahti Ted vetäen ohjakset ki- 
reälle. Hän osoitti maahan, ja myös Ronnie näki 
käpäläin jäljet. » Varmaan sama peto, joka on 
käynyt verottamassa isän lampaita», jatkoi Ted. 
» Seurataan jälkiä.» 


Ronnie nielaisi. »Mutta entä — entä jos ta- 
paamme suden?» hän änkytti. 

»Ei se tule näkyville», lohdutteli Ted. »Siihen 
se on liian ovela. Mutta ehkä me löydämme sen 
pesän, niin että isä voi pyydystää sen raudoilla. 
Mennään, Ronnie.» 


Ronnie ravasi serkkunsa perässä pahoin aavis- 
tuksin. Pojat olivat hyvin erilaiset. Ted oli Län- 
nessä syntynyt, kasvanut sen ankarissa oloissa ja 


-niihin tottunut. Ronnie oli vasta saapunut Idästä 


— oikea pesunkestävä arkajalka siis. 


Ronnien hevonen pelästyi poikki: pomppivaa 
harmaata hahmoa. 


»Susi!» hän kiljahti tempoen hurjasti ohjaksista. 


»Eikä kun jänis», nauroi Ted. »Se pelästyi 
enemmän sinua kuin sinä sitä.» 


Ronnie lehahti punaiseksi. Ted oli tähän asti 
ollut hyvin hienotunteinen, mutta nyt hän ilmei- 
sesti alkoi menettää kaiken arvonantonsa säik- 
kyvää serkkuaan kohtaan. 

»En minä moiti häntä, jos hän pitää minua 
pahimpana pelkurina mitä maailma päällään kan- 
taa», ajatteli Ronnie surkeana. : 

Heidän hölkytellessään eteenpäin Ted tarkkaili 
maata seuraten jälkiä. »Ne näyttävät johtavan 
putoukselle», hän sanoi. 

»Putousten alla on vaarallinen pyörre», Ron- 
nie muistutti pysäyttäen hevosensa. »Isäsi sanoi, 
ettemme koskaan saisi mennä sinne.» 

» Mutta olisi synti ja häpeä jättää jälkien seu- 
raaminen kesken», sanoi Ted intoa täynnä. »Minä 
ainakin jatkan. Jää sinä tänne, jos sinua jänis- 
tää.» 

Ronnie ei voinut olla ottamatta vastaan haas- 
tetta, muuten kai Ted olisi menettänyt viimeiset- 
kin kunnioituksen rippeet, mitkä hänellä saattoi 


vielä serkkuaan kohtaan olla. Pojat seurasivat jäl- 
kiä jylisevän putouksen alle. 


Ted osoitti kiviä, jotka eräänlaisena portaana 
johtivat virran poikki alapuolella olevaa kuri- 
musta sivuten. »Suden on täytynyt ylittää virta 
noita pitkin», hän sanoi. »Ehkä sillä on luolansa 
toisella rannalla. Uskallatko tulla yli, Ronnie?» 


Ronnie nyökkäsi vaieten toivoen, ettei koskaan 
olisi yhtynyt tähän uhkarohkeaan seikkailuun. 
Mutta nyt oli myöhäistä perääntyä. Ted hyppeli 
taitavasti kiveltä kivelle aivan kuin ei olisi huo- 
mannutkaan miten läheltä vaarallista kurimusta 
he joutuisivat kulkemaan. ; 


Kun Ronnie katsahti kurimuksessa kiertävään 
veteen, hän tunsi pyörrytystä. Äkkiä hän menetti 
tasapainonsa ja putosi. Hän oli joutunut kurimuk- 
sen reunalle, mutta hän tunsi miten kiertävä vesi 
voimakkaasti veti häntä keskustaa kohti. 

Kuullessaan Ronnien huudon Ted oli heti hy- 
pännyt veteen. Hän sai otteen Ronnien paidasta. 
Pitkin, voimakkain vedoin hän ui poispäin pyör- 
teestä laahaten Ronnieta mukanaan. 

»Kiitos, Ted», Ronnie läähätti, kun he kipu- 
sivat kuiville. 

» Mitäpä tuosta», Ted murahti kohauttaen olka- 
päitään. Mutta kotimatkalla hän alkoi näyttää 
huolestuneelta. 

Tedin isä näki heidän märät vaatteensa. » Ted! 
Oletko ollut putouksella vastoin minun kieltoani? 
Oletko? Vastaa!» 


Ted antoi vain päänsä riippua tohtimatta tun- 
nustaa totuutta. 

Mutta Ronnie sanoi epäröimättä. »Kyllä, olim- 
me siellä. Seurasimme kiviä pitkin suden jälkiä. 
Minä putosin veteen. Ted pelasti minut kurimuk- 
sesta. Mutta minä olen äivan yhtä syyllinen kuin 
hänkin.» 

Tedin isä julisti, että rangaistukseksi tottelemat- 
tomuudestaan he eivät saisi mennä seuraavana päi- 
vänä toimeenpantavaan rodeonäytökseen. Mutta 
sitten hänen ankara katseensa kävi lempeämmäksi. 
» Joka tapauksessa te kumpikin olette osoittaneet 
suurta rohkeutta ja olen ylpeä puolestanne, pojat.» 

Ronnie oli ihmeissään. » Ted hyppäsi kurimuk- 
seen pelastaakseen minut, mutta en minä tehnyt 
mitään mikä olisi vaatinut rohkeutta», hän sanoi. 

»Siihen, että tunnustit missä olitte olleet, tarvit- 
tiin aivan yhtä paljon rohkeutta», sanoi Tedin isä. 

»Enemmänkin», sanoi Ted. »Siihen tarvittiin 
enemmän rohkeutta kuin mitä minulla olikaan!» 
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ja kisko ne irti, Sam! 
Muuten en voi rat- 
sastaa! 


Miten voit, Pete? 
Olen täynnä kaktuk- 
sen piikkejä! Tule alas an 


Ouu! Pirskatin hevosluuska... 
ritin varottaa sinua. Se saat-C OuUhhh! 
toi säikkyä laukausta... Pysy alal- 


lasi! Tein kerran itse saman erehdyk- 
minulle kävi vain vielä 


Muutamia vuosia sitten olin juuri pestautunut karja- 
rengiksi eräälle montanalaiselle karjatilalle, kun isän- 
tä tuli sisään hyvin tuohtuneena! 


7 Pojat, se vanha harmaakarhu on 

ollut taas karjani kimpussa! En voi 
lähettää kuin yhden teistä sen 
perään ... 
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Tästä saat vanhan 44-ka- 
liperiseni! Se nitistää millai- 


sen karhun hyvänsä... jos 
vain osut oikeaan koh- 


Tuon sen nahan 
mukanani... ellei 
se nylje omaani! 


Niin... hm... siinä ei 
ole mitään ylpeilemis- 
tä, Pat! Mutta jos 


Sam, sanoit itse tehneesi 
kerran saman erehdyk- 
sen kuin minkä Pete te- 
ki! Etkö kertoisi siitä 


juostu sen kontion perässä, po- 
mo... kaikki muut paitsi tämä 
Sam! Lähetä 'hänet! 


Totta puhuakseni olin ollut suuri suustani... 
että tiesin, että minun oli parasta pitää sanani! Rat- 
sastin sinne, missä karhu oli viimeksi kaatanut leh- 


Ratsastin tuulen päältä sinne, missä kuollut lehmä 


5 f ä : Pl d Oli onnellinen sattuma, että karhu sattui juuri ole- 
makasi, kun pintoni alkoi korskua ja kieltäytyi ete- 


VTI maan haaskalla... iso vanha harmaakarhu! Se ko- 
nemästä. 


Ahaa! 
Tunnetko kar- 


kosi takajaloilleen räpytellen pieniä tihrusilmiään ... 


«. vuh! 


Sain sen tähtäimeeni, mutta samalla hetkellä kun tuo 


vanha 44/70 laukesi, kavahti hevoseni takajaloilleen! meni ova e kka lj Ka N 
Se pelkäsi siinä määrin ampumista, että säikkyi jo silmään! p 


kun vain kohotin pyssyäni! 


Viimeisellä loikkauksellaan se joutui keskelle pohja- 
tonta, ruohon peittämää suonsilmäkettä! 


Nyt teit viimei- 
sen pahan työsi! 
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Sain siihen osuman juuri kun se ehti suonsilmän Vain S stan nd kulkua... ja toisen laukauk- 
laidalle . .. mutta se ei sitä pysäyttänyt! soni oli pakko tehota! 
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Ja tehosihan se! Mutta sitten minun oli keinoteltava hevoseni ylös mudasta. Sain sen aikaan siten, että 
kiinnitin lassoni karhun käpälään, niin että lassosta vetämällä sain tuon käpälän läpyttämään hevosta lau- 
tasille. Se pani koniin vauhtia! 


(N 


Joka tapauksessa täytit lu-.. X | Katsos, kun tulin takaisin mukanani 


pauksesi ... että kaataisit KN pari vetohevosta ja kaverini, niin ei kar- 
tuon karhun... M - N hua näkynyt missään! Se oli vajonnut 
suonsilmään! 


Hevosen sukulaisia 


Ihmisen vanhimpiin ystäviin ja auttajiin kuuluu aasi. 
Tuo pienikokoinen eläin on tottunut kantamaan. ras- 
kaita kuormia. Aasi on prospäkkärin eniten suosima 
juhta. Sen pienuus ja sen varmajalkaisuus tekevät siitä 
ihanteellisen kuormajuhdan vuoristoissa, ja sillä on suu- 
ret voimat kokoonsa nähden. Se tarvitsee hyvin vähän 
vettä ja ruokaa, joten se voi ylittää sellaisia pitkiä 
erämaataipaleita, joilla hevonen ei tulisi toimeen. 


Muuli on puoleksi hevonen, puoleksi aasi. Huoli- 
matta siitä, että toinen sen vanhemmista on aasi, se on 
yhtä iso tai isompikin kuin hevonen. Muulin parhaita 
puolia ovat sen itsepäisyys, varmajalkaisuus ja voi- 
makkuus. Se kieltäytyy tekemästä työtä, jos se on liian 
väsynyt ja tietää rasittavansa itseään liikaa. Se antaa 
vaikka tappaa itsensä ennenkuin suostuu tekemään 
työtä silloin kun tietää, ettei voi. Mutta muuten muuli 
melkein aina tekee nöyrästi ja auliisti työtä. Mutta 
tuo sen itsepäisyys estää kokemattomia ihmisiä pilaa- 
masta ajokkiaan liiallisilla rasituksilla, niinkuin niin 
usein tapahtuu hevoseen nähden. Näyttää myös siltä, 
että muuli sietää työskennellessään korkeampaa lämpö- 
tilaa kuin hevonen. Juuri siksi muulia käytetäänkin 
niin yleisesti etelän maissa. 


Useimmat ihmiset ajattelevat poneja jonkinlaisina 
pienikokoisina »leikkihevosina», jotka soveltuvat vain 
pienten lasten ensimmäisiksi ratsuiksi. Itse asiassa oli 
poneilla hyvin tärkeä tehtävä kaivoksissa, ennenkuin ih- 
miset opivat sähkö- ja höyryvoiman käytön kaivosvau- 
nujen kuljetuksessa. Kaivoskäytävät olivat etenkin Eng- 
lannissa liian ahtaat, jotta niissä olisi voinut käyttää 
normaalikokoista hevosta vetojuhtana. 


Scepra on todellinen villieläin. Se on melkein yhtä 
kookas kuin tavallinen hevonen, sillä on kovat kaviot, 
ja se on sangen voimakas. Kukaan ei pysty sanomaan, 
miksi kenenkään ei koskaan ole onnistunut saamaan 
siitä ratsua tai valjastamaan sitä rattaiden eteen. Vaikka 
sirkuksissa saattaakin nähdä seepran tekevän temppuja, 
vetävän rattaitakin, ei yksikään seepra ole koskaan teh- 
nyt pitkää päivätyötä ihmisen palveluksessa, kuten 
hevonen tai aasi tai muuli. Jos seepra pystyttäisiin 
kasvattamaan ratsueläimeksi tai vetojuhdaksi, siitä saat- 
taisi olla suurta hyötyä lämpimissä maissa. Se on im- 
muuni monia troopillisia tauteja vastaan, jotka tekevät 
hevosen melkein virattomaksi Afrikassa ja muissa kuu- 
missa maissa. 
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VILLIN LÄNNEN HISTORIA (13. jakso) 


Hän oli vielä sangen nuori, kun hän eräällä 
retkellään Uuden Meksikon vuoristossa koki 
seikkailun, jollaisesta harva Lännen mies on 
selvinnyt hengissä ja ehjin nahoin. Siellä 
hän nimittäin vuoripolulla kohtasi kookkaan 
harmaakarhun, joka takajaloilleen nousten 
löi häneltä pyssyn kädestä ja rulisti hänet 
tappavaan syleilyynsä. Mutta Bill surmasi 
pedon veitsellään. 


REVOLVERIKUNINGAS 

Rohkeutensa, kylmäverisyytensä ja ri- 
tarillisen käyttäytymisensä ansiosta Wild 
Bill Hickokista tuli Lännen kuuluisin she- 
riffi. Hänelle annettiin liikanimi »Revolve- 
rikuningas». Mutta hän oli yhtä taitava 
luodikon käytössä. Hän saattoi tyhjentää 
revolverinsa kaikki kuusi kutia samaan 
lennätinpylväässä olevaan oksaan karaut- 
taessaan täyttä neliä pylvään ohitse. Myös 
kerrottiin, että hän kuudella laukauksella 
yhdeksästä osui hopealanttiin, joka heitet- 
tiin ilmaan kahdenkymmenen metrin pääs- 
sä hänestä. Hän voi myös totuudenmu- 
kaisesti väittää, ettei hän ollut koskaan 
tappanut ihmistä muuta kuin itsepuolus- 
tukseksi tai ollessaan poliisin palveluk- 
sessa. 


James Buster Hickok — se oli Wild Billin oi- 
kea nimi — syntyi la Sallessa, Illinoisin val- 
tiossa, toukokuun 27. p:nä 1839. Hän ei ollut 
vielä kahtakymmentä täyttänyt. kun hän läksi 
kotoaan alkaen kierrellä rajamaita. Hän oli cow- 
boyna Kansasissa, villihevosten kesyttäjänä, toi- 
mi johtajana karjalaumoja kuljetettaessa pitkiä 
erämaataipaleita pitkin myytäviksi ja teurastet- 
taviksi, metsästäjänä, postivaunujen ajajana, ka- 
ravaanien johtajana Santa Fen ja Oregonin 
tiellä. Hänellä oli tuhat virkaa... 


AMPUI HÄTÄILEMÄTTÄ 


Vuonna 1879 Wild Bill Hickok valittiin Kansasin sheriffiksi. Buffalo 
Bill, joka kuului hänen lähimpiin ystäviinsä, ihaili hänen rauhalli- 
suuttaan kiperissä tilanteissa. Hän ei koskaan hätäillyt ampuessaan, 
mutta silti hän ennätti aina laukaista aseensa ennen vastustajaansa, 
vaikka tämä olisikin tarttunut aseeseensa ensimmäisenä. 


HURJA BILL 


Wild Bill eli suomeksi »Hurja» Bill sai lempinimensä seikkailussa, 
joka hänelle sattui Independesissä, Missourin valtiossa. Hän sattui 
saapumaan tuohon kaupunkiin juuri kun kiihtynyt cowboylauma ai- 
koi hirttää erään viattoman miehen, jota he syyttivät varkaudesta. 
Pill veti revolverinsa esiin ja pakotti lynkkaajat vapauttamaan uh- 
rinsa. Silloin kuului naisen ääni väkijoukosta: »Bravo, Wild Bills. 
»Hyvä, Hurja Bill!» Ja tästä hetkestä tuo lempinimi jäi Billille pysy- 
väksi nimeksi, 
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